Work in Garden (SIR-3)

procedural and descriptive

1 Work in Garden

A brief text provided by Paklu, the local sirha about growing sugarcane.! This text was recorded early
in our stay in the village.

1.1 Free Translation of Text

1. At the garden, at the garden, one is to be lifting water with the shadoof. One is to be lifting water with
the shadoof. One is to be planting sugarcane.

2. Having planted the sugarcane, when it grew, again one is to be digging it with the hoe. Again the soil
is to be being mounded up. One is to be digging with the hoe, twice or three times and one is to be mounding
up the soil.

3. With that much, late, one is to leaving.
Researcher: On the day Potel was using the shadoof what were you doing with koyki?

4. One is to be guiding the water, one is to be lifting water with the shadoof. One is to be guiding the
water to individual plants. One is to be going along digging and digging with the hoe.

5. When the planting area is filled up, one is to be tying up the plants. Again at an other place in another
garden area one is to be guiding the water. Again one is to be going along tying up the plants.

6. When finished, when arrive at that trench, again one is to be guiding water into the trench.

7. They say it's finished, enough (water) is to be coming.

1.2 Work in Garden Interlinear

SIR-3:1.1
et are et ane g=T ZEA A1)
bagi  bate bari  bate téda tédtor ae
N N N N N \Y%

garden direction=LOC garden direction=LOC shadoof lift water with shadoof-CONJ.INC-is.3S
At the garden, at the garden, one is to be lifting water with the shadoof.

SIR-3:1.2
=T A &)
téda tédtor ae
N Y

shadoof lift water with shadoof-CONJ.INC-is.3S
One is to be lifting water with the shadoof.

SIR-3:1.3
SIS T A0
dada roptor ae
N Y%

sugar cane plant-CONJ.INC-is.3S
One is to be planting sugarcane.

'Halbi Text, HLB-CZ. Cassette 5:1 10-12. 1968. Narrator: Sirha. Researchers: Betsy Schuyler and
Fran Woods.
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SIR-3:2.1

S Tqq FFRTAT T F ZA  F AEHAT A,

dada ropun okarli bole p"er hun ke  koroktor ae

N \Y Y CONJ ADV DEM CASE V

sugar cane plant-CONJ.COMP grow-3S.NM.PC when again that GOL dig-CONJ.INC-is.3S
FHAAIT AT
kusaltor ae
v

dig-CONJ.INC-is.3S

Having planted the sugarcane, when it grew, again one is to be digging it with the hoe.
SIR-3:2.2

FT HTE SR S0

pler mati tfegator ae

ADV N \'%

again soil climb-CAUS-CONJ.INC-is.3S

Again the soil is to be being mounded up.

SIR-3:2.3
T EW A X AEHAR AU AT AWIET AT AT
dui har tin har koroktor ae aur mafi tfegator ae
NUM N NUM N \% CONJ N \Y%

two times three times dig-CONJ.INC-is.3S and  soil climb-CAUS-CONJ.INC-is.3S

One is to be digging with the hoe, twice or three times and one is to be mounding up the soil.
SIR-3:3

AT U BIEA adIL AT

hutlo ne pase tf{"adun detor ae

idiom ADV V

that's all later leave behind-CONJ.COMP-BEN-CONJ.INC-is.3S

With that much, late, one is to leaving.

Researcher: On the day Potel was using the shadoof what were you doing with korki?

SIR-3:4.1

TR 3T ZSA A1)
dokator ae tédtor ae
Y% v

look-CAUS-CONJ.INC-is.3S lift water with shadoof-CONJ.INC-is.3S

One is to be guiding the water, one is to be lifting water with the shadoof.
SIR-3:4.2

TFAT TFAT AT EHIAIC AT

eklo eklo pani doakator ae

ADV ADV N \%

alone alone water look-CAUS-CONJ.INC-is.3S
One is to be guiding the water to individual plants.

SIR-3:4.3
FEHL o Fred FrEd Fiad Fiad A A
kotki ne korte korte badte badte netor ae
N CASE TR TR v v \Y%
hoe =INSTR dig-CONJ.INC dig-CONJ.INC tie-CONJ.INC tie-CONJ.INC take-CONJ.INC-is.3S
One is to be going along digging and digging with the hoe.
SIR-3:5.1
zar 7 LT EIEEIECERIR i
deba mon ne bhorli bole badun detor ae
N PRT POSTP V ADV V

space for planting =PL. =LOC full-3S.NM.PC also tie-CONJ.COMP-BEN-CONJ.INC-is.3S
When the planting area is filled up, one is to be tying up the plants.
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SIR-3:5.2
W AT I ¥ FE OIUAT T THRIAIC AT
pler dusra thane pPer dusra poeni ne dokator ae
ADV NUM N ADV NUM N POSTP V

again another place=LOC again another small prepared garden area =LOC look-CAUS-CONJ.INC-is.3S
Again at an other place in another garden area one is to be guiding the water.

SIR-3:5.3

W &

p'er hun ke

¢
badte

ADV DEM CASE V

again that

GOL

CIEG AL 3T
badte netor ae
v A\

tie-CONJ.INC tie-CONJ.INC take-CONJ.INC-is.3S

Again one is to be going along tying up the plants.

SIR-3:6
Tl
sorli
A\

AT g ANT SAETAT

bole hun ori
CONJ DEM N

T, FT O AHT AT T

omorli bole pPer aur ori ne

\Y%

CONJ ADV ADJ N POSTP

finish-3S.NM.PC when that ditch arrive-3S.NM.PC when again other ditch =LOC

THRTAIL AT

dakator ae

\4

look-CAUS-CONJ.INC-is.3S
When finished, when arrive at that trench, again one is to be guiding water into the trench.

SIR-3:7

FAH BTl

kotom holi

IT \%

T

moane
PRT

finish become-3S.NM.PC disclmMkr
They say it's finished, enough (water) is to be coming.

Abbreviations

3s
ADJ
ADV
BEN
CASE
CAUS
COMP
CONJ
DEM
GOL
INC
INSTR
IT
LOC

NM
NUM
PC
PL

third person, plural

adjective
adverb(ial)
benefactive

case marker
causative
complete
conjunctive
demonstrative
goal marker
incomplete
instrumental
intransitive
locative

noun

non human-male
cardinal number
present complete
pluraliser

g Ud T AT
bas ete etor ae
N \Y \Ys

suffice come-CONJ.INC come-CONJ.INC-i8.3S
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POSTP
PRT
TR

post position
particle
transitive
verb
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